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ABSTRACT:

Long time after their first use by Friederich Schleiermacher, the concepts of naturalization and
alienation have been taken up by Lawrence Venuti (1995) in translation theory and renamed as
domestication and foreignisation. The two concepts are based on the idea that the culture of the
original text has to be approached in some way in the process of translation, either by adapting it to
the context of the target language (domestication) or by adapting the target language to the context
of the source text (foreignisation). As Lawrence Venuti claims, translations usually end up as: “an
ethnocentric reduction of the foreign text [i.e. domestication] or an ethnodeviant pressure on those
[target-language] values to register the linguistic and cultural difference of the foreign text [i.e.
foreignisation]” (Venuti, 1995, p. 20).

Both strategies have been criticized: domestication for betraying the culture of the source text,
foreignisation for its elitistic touch (Robinson 1997, 109-112). Foreignisation can also be used to
highlight the foreign identity of the source text and protecting it from the ideological dominance of
the target culture, which is one of Venuti's concerns.

In this paper, | will analyze some details of the translation of Mircea Cartarescu's novels from
Romanian into Swedish in order to see if they can be classified according to the dichotomy
domestication/foreignisation. | will also try to broaden the analysis by discussing the implications of
the strategies which are used, especially when it comes to the reception of Cartarescu in Sweden.

SOME REFERENCES:

- Baker, Mona. (Ed.). Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London/New York: Routledge,
1998

- Pym, Anthony. "Venuti's visibility". In Target 8(1), 1996, p. 165-77.

- Pym, Anthony. Pour une éthique du traducteur. Arras and Ottawa: Artois Presses de I'Université and
Presses de I'Université d'Ottawa, 1997.

- Ramiére, Nathalie. “Reaching a Foreign Audience: Cultural Transfers in Audiovisual Translation”, in
Diaz Cintas, Jorge, Pilar Orero and Aline Remael (eds). Interviews and articles on audiovisual
translation: Special issue of JoSTrans, The Journal of Specialised Translation 6, p. 152-166, 2006.
See: http://www.jostrans.org/issue06/art_ramiere.php

- Robinson, Douglas. 1998. Translation and Empire: Postcolonial Theories Explained. Manchester: St
Jerome



- Sperber, Dan. “Interpreting and explaining cultural representations”. In. Pdlsson, Gisli
(Ed.). Beyond boundaries — understanding, translation and anthropological discourse. Oxford/
Providence: Berg, 1994. pp. 162-183.

- Vasconcellos, Maria Lucia AND Elaine Espindola. “Two facets in the subtitling process:
Foreignisation and/or domestication procedures in unequal cultural encounters”, in Fragmentos,
numero 30, p. 043/066 Floriandpolis/ jan - jun/ 2006

See: http://www.periodicos.ufsc.br/index.php/fragmentos/article/viewFile/8205/7689

- Vasconcellos, Maria Lucia. “Globalisation, Translation and Relationships of Power”. In:
Cadernos de Tradugdo. Floriandpolis: Universidade Federal de Santa Catarina, 2004.

- Venuti, Lawrence (Ed.). The translation studies reader. London/New York: Routledge, 2000.

- Venuti, Lawrence. The Scandals of Translation. Towards an Ethics of Difference, London/New York:
Routledge, 1998.

- Venuti, Lawrence. The translator’s invisibility. New York: Routledge, 1995.



